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H1 10:TNashi, Y e hehug fenfuws shug,ni yiozas chg lizngkuai shi ban, hé xif
a nqian de yiyang, shang shan diow s zhel 1 14, youyaozup y1 mu j .
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i1 10:1At that time the LORD said unto me, Hew thee two tables of stone like unto the
first, and come up unto me into the mount, and make thee an ark of wood.

/1 10:1At that time the LORD said to me, "Chisel out two stone tablets like the first
ones and come up to me on the mountain. Also make a wooden chest.

E 10:2

1 10:2N 1 xiangidn shuzisui de na ban, gi shaing de zi ws yao xie zai zhe b a nf
shang. n 1 yao jiang zhe ban fing zai ju zhsng.
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/1 10:2And | will write on the tables the words that were in the first tables which thou
brakest, and thou shalt put them in the ark.

H110:21 will write on the tablets the words that were on the first tablets, which you
broke. Then you are to put them in the chest.”

B 10:3

F1 10:3Yashi ws yong zaojia mu zud ley 1 ju, youzao chg liang kuai shi ban, hg
Xi a ngian de yiyang, shoul i ni zhe liang kuai b an shaingshanqu le.
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/1 10:3And | made an ark of shittim wood, and hewed two tables of stone like unto
the first, and went up into the mount, having the two tables in mine hand.

#1 10:3So | made the ark out of acacia wood and chiseled out two stone tablets like
the first ones, and | went up on the mountain with the two tablets in my hands.

B 10:4

#110:4Y ¢ hehua jiangna da hui zh1 i, zai shanshangconghus zhongsus chul




dany i nimen de shi tiao jig, zhao xi 5 ngidn su 5 xie de, xie zai zh¢ b zn shang, jiangban
jizogeiwg le.
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i 10:4And he wrote on the tables, according to the first writing, the ten
commandments, which the LORD spake unto you in the mount out of the midst of the fire in
the day of the assembly: and the LORD gave them unto me.

i1 10:4The LORD wrote on these tablets what he had written before, the Ten
Commandments he had proclaimed to you on the mountain, out of the fire, on the day of the
assembly. And the LORD gave them to me.
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1 10:5W 5 zhuanshenxia shan,jiangzhe ban fang zai wo sug zuo de ju zhf
o Ng, xianj 1 n hdi zai nali, zheng ra Y e hehug sugs fenfuwgde.
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t1 10:5And | turned myself and came down from the mount, and put the tables in the
ark which | had made; and there they be, as the LORD commanded me.
71 10:5Then | came back down the mountain and put the tablets in the ark | had
made, as the LORD commanded me, and they are there now.
B 10:6

F110:6Y 1 selie rencongb 1 luob 1 ni, Yagan (huo zup Yaganjing)qi xing, diof
le Mox 1 la. Yalan s1 zai nali, jin zang zai nali. ta érzi YiliYasa jiexu ta gongjisi de
zhifen.
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1 10:6And the children of Israel took their journey from Beeroth of the children o

Jaakan to Mosera: there Aaron died, and there he was buried; and Eleazar his son ministered
in the priest's office in his stead.
/1 10:6(The Israelites traveled from the wells of the Jaakanites to Moserah. There
Aaron died and was buried, and Eleazar his son succeeded him as priest.
B 10:7




1 10:7Tamencong naliqi xing, daolegu ge da youcongga ge da dioleys gl
x1 shui zhi1 dideYuebjs t;.
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1 10:7From thence they journeyed unto Gudgodah; and from Gudgodah to Jotbath,
a land of rivers of waters.

B9 10:7From there they traveled to Gudgodah and on to Jotbathah, a land with]
streams of water.
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#1 10:8Nashi, Y & héhud ji a ng Liwei zh 1 pai fe nbie¢ chglai, tii Y e héhua deyue ju,y
ou shi i zai Y & héhui miangiin shifeng ta, feng t a de ming zhufg, zhidao j 1 nri.
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1 10:8At that time the LORD separated the tribe of Levi, to bear the ark of the
covenant of the LORD, to stand before the LORD to minister unto him, and to bless in his
name, unto this day.

i1 10:8At that time the LORD set apart the tribe of Levi to carry the ark of the
covenant of the LORD, to stand before the LORD to minister and to pronounce blessings in]
his name, as they still do today.

EH 10:9

1 10:9Su gy 1 Liwei rén zai ta dixiong zhong wa fan wa yg, Yehshui shi tade
chanye, zhengra Yehehui ni shénsus yingxa tade.
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H1 10:9Wherefore Levi hath no part nor inheritance with his brethren; the LORD is his
inheritance, according as the LORD thy God promised him.

1 10:9That is why the Levites have no share or inheritance among their brothers; the
LORD is their inheritance, as the LORD your God told them.)

E 10:10

H1 10:10W 5 you xiang cong qian zai sh g n shang zhu le si shi zhouye. na ci Y & héhug]
yeyingyinwg, ba renjiangni migjué.

F110:10 T H XA pibRE L EE T & U1K 5 A—ZOK B WEE T3 5 A IHRER
IREOR ©




F10:10 “Fe X GLAFTAREE » fELL H2 8 T IU+ER 5 AR—KEBFIEE e T FeAYFOR - Tﬂlmﬁﬁl
FEREOR ©
1 10:10 " EETR—1E - BALL HIEE TSR - EER-RERERES - BERHER
{7 o
F10:10 FRELKSR S > WEIAEL ERE—R—% > E¥ 7R - E5EE T HREIEK - A
LB ©
F10:10 Peansemi—H% - AL EEE THU-HRIUHR - EFEE—RXGER T BFF T HEIR
o
H 1010 FfE T~ PO-HERAIE ~ BERABAIZE AR RS ~ NEORER
100" 8 g Sea— AR L AR T IHTE1R - B —XKAFEE R > NRTREE -

H1 10:10And | stayed in the mount, according to the first time, forty days and fortyj
nights; and the LORD hearkened unto me at that time also, and the LORD would not destroy,
thee.

71 10:10Now | had stayed on the mountain forty days and nights, as | did the first

HE
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time, and the LORD listened to me at this time also. It was not his will to destroy you.
B 10:11

1 10:11Y e héhug fenfuwgs shug, nty gilaiyindsgozhe bsixing, shi tamen jj
nqu dewgs xiangtamenliezg qishi yingxa sug ¢ zhi di
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t1 10:11And the LORD said unto me, Arise, take thy journey before the people, that




they may go in and possess the land, which | sware unto their fathers to give unto them.
71 10:11"Go," the LORD said to me, "and lead the people on their way, so that they,
may enter and possess the land that | swore to their fathers to give them.”
B 10:12

F110:12Y 1 selie a, xianzai Y e héhug n1 shén xiang ni sugs yao de shi shénme ne,
zh 1 yaon i jingwei Y & héhug n 1 de shén, z g nxing t 4 de dao, ai t 4, jinx 1 n jin xing shifeng t
a,
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1 10:12And now, Israel, what doth the LORD thy God require of thee, but to fear the
LORD thy God, to walk in all his ways, and to love him, and to serve the LORD thy God with allf
thy heart and with all thy soul,

#1 10:12And now, O Israel, what does the LORD your God ask of you but to fear the
LORD your God, to walk in all his ways, to love him, to serve the LORD your God with all your
heart and with all your soul,

B 10:13

H110:13Zanshsu tadejieming 1§ 1, jin shi wo j1nri sug fenfunide, wéiyao ji

a0 ni de fa.
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t1 10:13To keep the commandments of the LORD, and his statutes, which | command]
thee this day for thy good?

71 10:13and to observe the LORD'S commands and decrees that | am giving you
today for your own good?

B 10:14

1 10:14Kanng, tian hé tianshangdetian, di hé di shaingsusysude, dsushy Y
& héhui n 1 de shén.
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1 10:14Behold, the heaven and the heaven of heavens is the LORD's thy God, the
learth also, with all that therein is.
1 10:14To the LORD your God belong the heavens, even the highest heavens, the
learth and everything in it.
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#1 10:15Y & héhua dAnx 1 yue nideliez, ai tamen, cong wan min zh 5 ng ji 5 nxu a nj
t 2 mende houyi, jin shi n i men, xiang j 1 nri yiyang.
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#1 10:150nly the LORD had a delight in thy fathers to love them, and he chose their
seed after them, even you above all people, as it is this day.
#1 10:15Yet the LORD set his affection on your forefathers and loved them, and he
chose you, their descendants, above all the nations, as it is today.
B 10:16
1 10:16Su sy i nimen yio jiang x1nli de wghui chadiao, buke zai ying zhe j 1
ngxiang.
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i 10:16Circumcise therefore the foreskin of your heart, and be no more stiffnecked.
#H 10:16Circumcise your hearts, therefore, and do not be stiff-necked any longer.
B 10:17

H110:17Y 1 nwei Y e héhug n 1 mende shénta shi winshénzh 1 shén, winzhy zh 1
zh 11, zhi da de shén, da y 5 u néngli, da ér ke wei, ba y1 mao qu rén, ye ba shou huilu.
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H1 10:17For the LORD your God is God of gods, and Lord of lords, a great God, af
mighty, and a terrible, which regardeth not persons, nor taketh reward:

#1 10:17For the LORD your God is God of gods and Lord of lords, the great God,
mighty and awesome, who shows no partiality and accepts no bribes.

1 10:18

1 10:18Ta weigaérguafushanyuan,youlidnai jija de, cigeita yi shi.
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1 10:18He doth execute the judgment of the fatherless and widow, and loveth the
stranger, in giving him food and raiment.

1 10:18He defends the cause of the fatherless and the widow, and loves the alien,
giving him food and clothing.

B 10:19

1 10:19Su sy i nimenyaolidnai jija de, y 1 nweinimenzai Aiji di yezuo guo |
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H1 10:19Love ye therefore the stranger: for ye were strangers in the land of Egypt.

#1 10:19And you are to love those who are aliens, for you yourselves were aliens in
Egypt.

EH 10:20

H1 10:20N 1 yao jingwei Y & héhui n 1 de shén, shifeng ta, zhuan kio ta, ye yao zh 1
zhe t 5 de ming g 1 shi.
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tH 10:20Thou shalt fear the LORD thy God; him shalt thou serve, and to him shalt thou
cleave, and swear by his name.

1 10:20Fear the LORD your God and serve him. Hold fast to him and take your oaths
in his name.
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H110:21Ta shi ni sug zanmeide, shi n1deshén, wéini zup lena da érke weide
shi, shi n1 ginyansug kanjian de.
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tf 10:2THe is thy praise, and he is thy God, that hath done for thee these great and
terrible things, which thine eyes have seen.

H1 10:21He is your praise; he is your God, who performed for you those great and
awesome wonders you saw with your own eyes.

EH 10:22

1 10:22N 1 de lieza g1 shi rén xia Aiji. xianzai Y & héhui n i de shén shi ni ratof
ng ti a n shang de x 1 ng nayang du 5 .
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H10:22 fRAVIESE N ERR R - AT+ A IRAE L FERAREHEIRZH/AOR EAVE
= .
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1 10:22Thy fathers went down into Egypt with threescore and ten persons; and now]
the LORD thy God hath made thee as the stars of heaven for multitude.

tH 10:22Your forefathers who went down into Egypt were seventy in all, and now the
LORD your God has made you as numerous as the stars in the sky.




